
Przenośny klimatyzator

Instrukcja obsługi

Gratulujemy zakupu nowego produktu. Aby zapewnić prawidłowe działanie urządzenia, przed 
rozpoczęciem użytkowania należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Instrukcję należy 
przechowywać w bezpiecznym miejscu, aby móc z niej skorzystać w przyszłości.



Dziękujemy za zakup!

Szanowny Kliencie

Witamy w naszej rodzinie. Dziękujemy za wybranie jednego z naszych produktów.

Naszym celem jest zapewnienie Państwu doskonałej obsługi. Jeśli w zamówieniu 
brakuje jakichś elementów lub są one nieprawidłowe, lub jeśli mają Państwo 
jakiekolwiek pytania dotyczące użytkowania naszego klimatyzatora, PROSIMY o kontakt.

E-mail: support@homyd.com

Nasz zespół jest dostępny przez całą dobę, aby odpowiedzieć na Państwa pytania, uwagi 
i wątpliwości. Państwa zadowolenie jest dla nas priorytetem. Chcemy zrobić wszystko, 
co w naszej mocy, aby zapewnić Państwu pozytywne wrażenia.

Nasz zespół jest dostępny 24 godziny na dobę, 7 dni w tygodniu, aby odpowiedzieć na 
Państwa pytania, komentarze i wątpliwości. Państwa zadowolenie
jest naszym najwyższym priorytetem. Chcemy zrobić wszystko jak należy, abyś mógł 
dzielić się pozytywnymi doświadczeniami
z innymi kupującymi na Amazon.

W razie jakichkolwiek problemów prosimy o 
wysłanie wiadomości e-mail na 
adressupport@homyd.com . Kontakt

mailto:support@homyd.com
mailto:support@homyd.com


• To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego.
• Podczas serwisowania, wymiany części i czyszczenia należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Uwaga: Sprawdź na tabliczce znamionowej, jaki rodzaj gazu chłodniczego jest używany w Twoim urządzeniu.
• Szczegółowe informacje dotyczące urządzeń z czynnikiem chłodniczym.
Nie zaleca się przebijania obwodu chłodniczego urządzenia. Po zakończeniu okresu użytkowania
urządzenie należy dostarczyć do specjalnego punktu zbiórki odpadów w celu utylizacji.
GWP (potencjał globalnego ocieplenia): R410A: 2088, R134a: 1430, R290: 3, R32: 675.
• Ten hermetycznie zamknięty system zawiera fluorowane gazy cieplarniane.
• INFORMACJE DOTYCZĄCE ŚRODOWISKA: Urządzenie zawiera fluorowane gazy cieplarniane objęte
protokołem z Kioto.
• Nie używaj tego urządzenia do celów innych niż opisane w niniejszej instrukcji obsługi.
• Upewnij się, że wtyczka jest dobrze i całkowicie podłączona do gniazdka. Może to spowodować
porażenie prądem lub pożar.
• Nie podłączaj innych urządzeń do tego samego gniazdka, ponieważ może to spowodować porażenie prądem

elektrycznym.
• Nie należy demontować ani modyfikować urządzenia ani przewodu zasilającego, ponieważ może to
spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar. Wszelkie inne czynności serwisowe należy
powierzyć wykwalifikowanemu technikowi.
• Nie umieszczaj przewodu zasilającego ani urządzenia w pobliżu grzejnika, kaloryfera lub innego źródła
ciepła. Może to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar.
• Urządzenie jest wyposażone w przewód z uziemieniem podłączonym do uziemionego styku lub
płytki uziemiającej. Wtyczkę należy podłączyć do prawidłowo zainstalowanego i uziemionego gniazdka.
W żadnym wypadku nie należy odcinać ani usuwać uziemionego styku lub płytki uziemiającej z tej
wtyczki.
• Urządzenie należy używać lub przechowywać w taki sposób, aby było chronione przed wilgocią,
np. kondensacją, rozpryskami wody itp. W takim przypadku należy natychmiast odłączyć
urządzenie od zasilania.
• Urządzenie należy zawsze transportować w pozycji pionowej i podczas użytkowania ustawiać na
stabilnej, równej powierzchni. Jeśli urządzenie było transportowane w pozycji leżącej, należy je ustawić w
pozycji pionowej i pozostawić odłączone od zasilania na 6 godzin.
• Aby wyłączyć urządzenie, należy zawsze używać przełącznika na panelu sterowania lub pilocie
zdalnego sterowania. Nie należy uruchamiać ani zatrzymywać urządzenia poprzez podłączanie lub
odłączanie przewodu zasilającego. Może to spowodować porażenie prądem elektrycznym.
• Nie należy dotykać przycisków na panelu sterowania mokrymi lub wilgotnymi palcami.
• Nie używaj niebezpiecznych środków chemicznych do czyszczenia urządzenia ani nie dopuszczaj
do ich kontaktu z urządzeniem. Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni, do czyszczenia urządzenia
używaj wyłącznie miękkiej ściereczki. Nie używaj wosku, rozcieńczalnika ani silnych detergentów. Nie
używaj urządzenia w obecności łatwopalnych substancji lub oparów, takich jak alkohol, środki
owadobójcze, benzyna itp.
• Jeśli urządzenie wydaje nietypowe dźwięki, wydziela dym lub nietypowy zapach, należy natychmiast 
odłączyć je od zasilania.
• Nie czyść urządzenia wodą. Woda może dostać się do urządzenia i uszkodzić izolację,
stwarzając zagrożenie porażeniem prądem. Jeśli woda dostanie się do urządzenia, natychmiast odłącz je
od zasilania i skontaktuj się z obsługą klienta.
• Do podnoszenia i instalacji urządzenia należy zaangażować co najmniej dwie osoby.
• Podczas podłączania lub odłączania urządzenia należy zawsze chwytać za wtyczkę. Nigdy nie
należy wyciągać wtyczki, ciągnąc za przewód. Może to spowodować porażenie prądem
elektrycznym i uszkodzenie urządzenia.

I WAŻNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
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• Urządzenie należy zainstalować na stabilnej, równej podłodze, która wytrzymuje obciążenie do 110
funtów (50 kg). Instalacja na słabej lub nierównej podłodze może spowodować uszkodzenie mienia i
obrażenia ciała.
• Jeśli urządzenie posiada funkcję Wi-Fi, moc transmisji wynosi mniej niż 20 dBm, a zakres
częstotliwości radiowej wynosi 2412 MHz-2472 MHz.
• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub braku doświadczenia i wiedzy, chyba że są one
nadzorowane lub otrzymały instrukcje dotyczące użytkowania urządzenia od osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczeństwo.
• Należy nadzorować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem.
• Jeśli PRZEWÓD ZASILAJĄCY jest uszkodzony, należy go wymienić u producenta, serwisu lub
wykwalifikowanego specjalisty, aby uniknąć zagrożenia.
• Urządzenie należy zainstalować zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi instalacji elektrycznych.

Zgodnie z normą IEC:
• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub braku doświadczenia i wiedzy, chyba że są one 
nadzorowane lub otrzymały instrukcje dotyczące użytkowania urządzenia od osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo.
• Należy pilnować dzieci, żeby nie bawiły się urządzeniem.
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić u producenta, serwisu lub 
wykwalifikowanego specjalisty, aby uniknąć zagrożenia.
• Urządzenie należy zainstalować zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi instalacji elektrycznych.

WAŻNE – METODA UZIEMIENIA
Produkt ten jest fabrycznie wyposażony w przewód zasilający z trójbolcową wtyczką z uziemieniem. 
Należy go podłączyć do odpowiedniego gniazdka z uziemieniem zgodnie z Krajowymi przepisami 
elektrycznymi oraz obowiązującymi lokalnymi przepisami i rozporządzeniami. Jeśli obwód nie posiada 
gniazdka z uziemieniem, obowiązkiem klienta jest wymiana istniejącego gniazdka zgodnie z Krajowymi 
przepisami elektrycznymi oraz obowiązującymi lokalnymi przepisami i rozporządzeniami. W żadnym 
wypadku nie wolno odcinać ani usuwać trzeciego bolca uziemiającego. Nigdy nie używaj przewodu, 
wtyczki ani urządzenia, jeśli wykazują one jakiekolwiek oznaki uszkodzenia. Nie używaj urządzenia z 
przedłużaczem, chyba że został on sprawdzony i przetestowany przez wykwalifikowanego dostawcę 
urządzeń elektrycznych. Nieprawidłowe podłączenie wtyczki z uziemieniem może spowodować ryzyko 
pożaru, porażenia prądem elektrycznym i/lub obrażeń osób związanych z urządzeniem. W razie 
wątpliwości co do prawidłowego uziemienia urządzenia należy skontaktować się z wykwalifikowanym 
serwisantem.



POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE
Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka sieciowego należy sprawdzić, czy:
• Napięcie zasilania sieciowego odpowiada wartości podanej na tabliczce znamionowej z tyłu
urządzenia.
• Gniazdko elektryczne i obwód elektryczny są odpowiednie dla urządzenia.
• Gniazdo sieciowe pasuje do wtyczki. Jeśli tak nie jest, należy wymienić wtyczkę.
• Gniazdko sieciowe jest odpowiednio uziemione. Nieprzestrzeganie tych ważnych instrukcji
bezpieczeństwa zwalnia producenta z wszelkiej odpowiedzialności.

OPIS
1. Panel sterowania
2. Uchwyt (po obu stronach)
3. Kółka
4. Deflektor
S. Odbiornik pilota zdalnego sterowania
6. Kratka wlotowa
7. Środkowy odpływ
8. Kratka wylotu powietrza
9. Kratka wlotowa
10. Uchwyt wtyczki
11. Odpływ skraplacza
12. Kabel zasilający

AKCESORIA

UWAGA:
Wszystkie ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji mają charakter wyłącznie poglądowy. Urządzenie użytkownika 
może nieznacznie różnić się od przedstawionego na ilustracjach. Przed użyciem należy wyjąć wszystkie akcesoria z 
opakowania.
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INSTRUKCJA INSTALACJI PL
WYCIĄGANIE GORĄCEGO POWIETRZA
Podczas korzystania z urządzenia w trybie chłodzenia gorące powietrze z wymiennika ciepła musi być 
całkowicie usuwane z pomieszczenia.
• Zespół kanału wyciągowego został zmontowany i nie wymaga ponownego podłączania. Proszę 
sprawdzić. (rys. 1)
Jeśli stwierdzisz, że złącze jest luźne lub wypadło, można je zamocować i podłączyć zgodnie z rys. 2 i rys. 3.
1 .Rozciągnij obie strony węża (rys. 1) i przykręć wlot węża (rys. 3).
2 .Rozciągnij drugą stronę węża i przykręć ją do wylotu węża (rys. 3).
• Zamontować wlot węża w urządzeniu (rys. 4).
• Przymocuj wylot węża do zestawu suwakowego okna i uszczelnij. (Rys. 5 i 6).

Zestaw suwaków okiennych został zaprojektowany tak, aby pasował do większości standardowych okien 
pionowych i poziomych, jednak w przypadku niektórych typów okien może być konieczne 
zmodyfikowanie niektórych aspektów procedury montażu. Zestaw suwaków okiennych można 
przymocować za pomocą śrub.

UWAGA: Jeśli otwór okienny jest mniejszy niż minimalna długość zestawu do przesuwania okien, należy 
przyciąć koniec bez uchwytu tak, aby pasował do otworu okiennego. Nigdy nie wycinaj otworu w 
zestawie do przesuwania okien.



25

MONTAŻ ZESTAWU SUWAKÓW OKIENNYCH PL
1:Części:
A) Suwak okienny bez otworu
B) Suwak okienny z jednym otworem
C) Śruba/sworzeń

2: Montaż:
Wsuń panel B do panelu A i dopasuj do szerokości okna. Rozmiary okien są różne. Podczas dopasowywania 
szerokości okna upewnij się, że zestaw okienny nie ma żadnych szczelin ani pęcherzyków powietrza 
podczas wykonywania pomiarów.

3: Zablokuj śrubę/sworzeń
Wkręć śrubę/kołek w odpowiednie otwory. Dostosuj szerokość do wymagań okna, aby po montażu zestawu 
okiennego nie pozostały żadne szczeliny ani pęcherzyki powietrza.

LOKALIZACJA
• Urządzenie należy umieścić na stabilnym podłożu, aby zminimalizować hałas i wibracje. Aby zapewnić 
bezpieczne i stabilne ustawienie, należy umieścić urządzenie na gładkiej, równej podłodze, wystarczająco
wytrzymałej, aby utrzymać urządzenie.
• Urządzenie jest wyposażone w kółka ułatwiające ustawienie, ale należy je przemieszczać wyłącznie po 
gładkich, płaskich powierzchniach. Należy zachować ostrożność podczas przemieszczania urządzenia po 
powierzchniach pokrytych wykładziną dywanową. Należy zachować ostrożność i chronić podłogi podczas 
przemieszczania urządzenia po podłogach drewnianych. Nie należy próbować przemieszczać urządzenia po
przedmiotach.
• Urządzenie musi być umieszczone w zasięgu gniazdka z uziemieniem o odpowiedniej mocy.
• Nie umieszczaj żadnych przeszkód wokół wlotu lub wylotu powietrza urządzenia.
• Aby zapewnić wydajną pracę urządzenia, należy pozostawić co najmniej 45 cm wolnej przestrzeni wokół i nad 

urządzeniem.
• Wąż można przedłużyć, ale najlepiej jest utrzymać jego długość na minimalnym wymaganym 
poziomie. Należy również upewnić się, że wąż nie ma ostrych zagięć ani ugięć.



OPIS EKRANU WYŚWIETLACZA I ELEMENTÓW STERUJĄCYCH PL
D B A C

I I I I
I I

1. Przycisk timera
2. Przycisk prędkości 

wentylatora
3. Przycisk 

zmniejszania
4. Ekran wyświetlacza
5. Przycisk 

zwiększania
6. Przycisk MODE 
7.0N/OFF

I I

2 3  4 5 6 7

A. Symbol trybu
B. Symbol prędkości wentylatora
C. Symbol trybu 
uśpienia Symbol
D.Timer

WŁĄCZANIE URZĄDZENIA
Podłącz urządzenie do gniazdka sieciowego, a następnie ustaw je w 
trybie czuwania. Naciśnij przycisk         , aby włączyć urządzenie.
Pojawi się ostatnia funkcja aktywna w momencie wyłączenia urządzenia.

Tryb COOL
Idealny w upalne, parne dni, kiedy konieczne jest schłodzenie i osuszenie pomieszczenia. 
Aby prawidłowo ustawić ten tryb:
• Naciśnij przycisk        kilka razy, aż pojawi si ę symbol
pojawi się symbol „Cool”.
• Wybierz żądaną temperaturę 16o C-31o C(61 o  F-88o  F), naciskaj ąc przycisk 
- lub +, aż wyświetli się odpowiednia wartość.
• Wybierz żądaną prędkość wentylatora, naciskając przycisk     . Dostępne 
są cztery prędkości: wysoka/średnia/niska/automatyczna.
Najbardziej odpowiednia temperatura w pomieszczeniu w okresie letnim wynosi od 24o Cdo 27o C(75 o  F 
do 81 o  F). Zaleca się jednak, aby nie ustawiać temperatury znacznie poniżej temperatury zewnętrznej. 
Różnica prędkości wentylatora jest bardziej zauważalna, gdy urządzenie pracuje w trybie wentylatora, 
ale może być niezauważalna w trybie chłodzenia.

Tryb FAN
Podczas korzystania z urządzenia w tym trybie nie ma potrzeby 
podłączania węża powietrznego.
• Naciśnij przycisk        kilka razy, aż pojawi si ę symbol „Wentylator”.
• Wybierz żądaną prędkość wentylatora, naciskając przycisk     . Dostępne są trzy 
prędkości: wysoka/średnia/niska.

EJ 
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Tryb DRY EN
Idealny do obniżania wilgotności w pomieszczeniu (wiosną i jesienią, w wilgotnych pomieszczeniach, w okresach 
deszczowych itp.). W trybie suszenia
urządzenie należy przygotować w taki sam sposób, jak w trybie chłodzenia, z podłączonym wężem 
odprowadzającym powietrze, aby umożliwić odprowadzanie wilgoci na zewnątrz.
Aby prawidłowo ustawić ten tryb:
• Naciśnij przycisk „  ”  (Wybierz temperaturę) kilka razy, aż pojawi się symbol „Dry” (Suszenie).
• Wybierz docelową temperaturę w zakresie 16°C–31°C (61°F–88°F), naciskając przycisk
- lub +, aż wyświetli się odpowiednia wartość.

• W tym trybie prędkość wentylatora jest wybierana automatycznie przez urządzenie i nie można
jej ustawić ręcznie.

Tryb automatyczny
Urządzenie automatycznie wybiera tryb chłodzenia lub wentylacji. Aby prawidłowo 
ustawić ten tryb:
• Naciskaj kilka razy, aż na ekranie pojawi się poniższy obrazek:

• Wybierz żądaną prędkość wentylatora, naciskając przycisk „  ”. 

Dostępne są cztery prędkości: wysoka / średnia / niska / 

automatyczna.
Jeśli urządzenie jest modelem tylko chłodzącym, pracuje ono w trybie wentylatora, gdy temperatura w 
pomieszczeniu jest niższa niż 23°C (73°F), oraz w trybie chłodzenia, gdy temperatura w pomieszczeniu 
jest wyższa niż 25°C (77°F).

USTAWIANIE TIMERA
-Timer ten może być używany do opóźnienia uruchomienia lub wyłączenia urządzenia, co pozwala uniknąć 
marnowania energii elektrycznej poprzez optymalizację okresów pracy.

*Programowanie uruchomienia
- Włącz urządzenie, wybierz żądany tryb, na przykład tryb osuszania, wysoka prędkość wentylatora. Wyłącz 
urządzenie.
- Naciśnij przycisk „  ” (Ustawianie timera), ekran zacznie migać, naciśnij przycisk „-” / „+”, aby ustawić czas 

od 0,5 do 24 godzin.
- Po 5 sekundach bezczynności uruchomi się funkcja timera, a następnie zaświeci się symbol „Timer”.
- Naciśnij ponownie przycisk „  ”, aby anulować timer, a symbol „Timer” zniknie.
* Programowanie wyłączenia
- Gdy urządzenie jest włączone, naciśnij przycisk „ ” (Ustaw czas), a ekran zacznie migać.
- Naciśnij przycisk „-” / „+”, aby ustawić czas od 0,5 do 24 godzin.
- Po 5 sekundach bezczynności uruchamia się funkcja timera, a następnie zapala się symbol „Timer”.
- Naciśnij ponownie przycisk „          ”, aby anulować timer, a symbol „Timer” zniknie.
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Funkcja LIGHT
Ta funkcja ma zastosowanie podczas snu w nocy. Gdy urządzenie jest włączone, można nacisnąć i 
przytrzymać przycisk „TIMER” przez 3 sekundy, a wszystkie wyświetlacze zostaną wyłączone. Po ponownym 
naciśnięciu i przytrzymaniu przycisku wszystkie wyświetlacze zostaną ponownie włączone.

Funkcja SWING
Ta funkcja porusza deflektorami w celu regulacji kierunku przepływu powietrza. 
Aby prawidłowo ustawić tę funkcję:
• Wybierz tryb pracy (chłodzenie, osuszanie, wentylacja lub ogrzewanie) zgodnie z powyższym opisem.
• Naciśnij i przytrzymaj p r z y c i s k  „  ”  przez 3 sekundy, aby włączyć funkcję automatycznego 
obrotu w lewo i w prawo, a deflektor poziomy można przesuwać ręcznie.
• Naciśnij i przytrzymaj ponownie p r z y c i s k  „  ” przez 3 sekundy, aby wyłączyć funkcję automatycznego obrotu.

Zmiana jednostki temperatury
Gdy urządzenie jest włączone, naciśnij jednocześnie przyciski „ - ” / „ + ” i przytrzymaj je przez 3 sekundy, 
aby zmienić jednostkę temperatury.
Na przykład:
Przed zmianą, w trybie chłodzenia, ekran wyświetla obraz jak na rys. 
9. Po zmianie, w trybie chłodzenia, ekran wyświetla obraz jak na rys.
10.

AUTODIAGNOZA
Urządzenie posiada system autodiagnostyki, który identyfikuje szereg usterek. Komunikaty o 
błędach są wyświetlane na wyświetlaczu urządzenia.

JEŚLI WYŚWIETLA SIĘ CO NALEŻY ZROBIĆ?

AWARIA SONDY
(uszkodzenie czujnika)

Jeśli pojawi się ten komunikat, skontaktuj się z lokalnym autoryzowanym centrum 
serwisowym.

Wysoki poziom wody 
(zbiornik 
bezpieczeństwa pełny)

Opróżnij wewnętrzny zbiornik bezpieczeństwa, postępując zgodnie z 
instrukcjami zawartymi w paragrafie „Czynności na 
koniec sezonu”.
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Pilot PL
Ikona obszaru wyświetlacza

Tryb chłodzenia Prędkość wentylatora

Tryb osuszania Światło

Tryb wentylatora Zabezpieczenie przed 
dziećmi

Tryb ogrzewania (nieefektywny) Timer włączony

Tryb inteligentny Wyłączony timer

Sygnał Tryb uśpienia

Wyświetlanie cyfr 
temperatury lub godzin

Turbo

Temperatura w °C lub °F Swing

Ikona przycisku

Przycisk włączania/wyłączania Przycisk Turbo

Przycisk zwiększania Przycisk trybu

Przycisk zmniejszania Przycisk Swing

Przycisk timera Przycisk uśpienia

Przycisk Lipht Przycisk prędkości 
wentylatora

V Skieruj pilota w stronę odbiornika na urządzeniu.
V Pilot nie może znajdować się dalej niż 7 metrów od urządzenia (bez przeszkód między pilotem a 
odbiornikiem).
V Z pilotem należy obchodzić się z najwyższą ostrożnością. Nie należy go upuszczać ani wystawiać na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub źródeł ciepła.
V Jeśli pilot nie działa, wyjmij baterię i włóż ją ponownie.
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WŁOŻENIE LUB WYMIANA BATERII PL
• Zdejmij pokrywę z tyłu pilota;
• Włóż dwie baterie „AAA” 1,5 V w odpowiedniej
pozycji (zobacz instrukcje wewnątrz komory baterii);
• Załóż pokrywę z powrotem na pilota.

UWAGA:
V W przypadku wymiany lub utylizacji pilota zdalnego sterowania należy wyjąć baterie i zutylizować je 
zgodnie z obowiązującymi przepisami, ponieważ są one szkodliwe dla środowiska.
V Nie należy mieszać starych i nowych baterii. Nie należy mieszać baterii alkalicznych, standardowych 
(cynkowo-węglowych) ani akumulatorów (niklowo-kadmowych).
V Nie wyrzucaj baterii do ognia. Baterie mogą eksplodować lub wyciekać.
V Jeśli pilot nie będzie używany przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie.

Tryb COOL
Idealny w upalne, parne dni, kiedy potrzebujesz schłodzić i osuszyć pomieszczenie. Aby 
prawidłowo ustawić ten tryb:
• Naciskaj przycisk „  ”  (Tryb ch łodzenia) tyle razy, aż pojawi się symbol „  ”  (Tryb ch łodzenia) .

• Wybierz docelową temperaturę 16°C-31°C (61°F-88°F), naciskając 
przycisk „  ”  lub „ ” ,  aż wyświetli się odpowiednia wartość.
• Wybierz żądaną prędkość wentylatora, naciskając przycisk  . 
Dostępne są trzy prędkości: wysoka / średnia / niska / 
automatyczna.

Najbardziej odpowiednia temperatura w pomieszczeniu w okresie letnim wynosi od 24°C do 27°C (75°F do 
81°F). Zaleca się jednak, aby nie ustawiać temperatury znacznie poniżej temperatury zewnętrznej. 
Różnica prędkości wentylatora jest bardziej zauważalna, gdy urządzenie pracuje w trybie FAN, ale może 
być niezauważalna w trybie COOL.

Tryb FAN
Podczas korzystania z urządzenia w tym trybie nie ma potrzeby podłączania węża powietrznego.

• Należy kilkakrotnie nacisnąć przycisk „  ” ,  aż pojawi się symbol .
• Wybierz żądaną prędkość wentylatora, naciskając przycisk .
Dostępne są dwie prędkości: wysoka / średnia / niska.



Tryb DRY
Idealny do obniżania wilgotności w pomieszczeniach (wiosną i jesienią, w wilgotnych pomieszczeniach, w okresach 
deszczowych itp.). W trybie suszenia
trybie urządzenie należy przygotować w taki sam sposób, jak w trybie chłodzenia, z podłączonym wężem 
odprowadzającym powietrze, aby umożliwić odprowadzanie wilgoci na zewnątrz.
Aby prawidłowo ustawić ten tryb:
• Nacisnąć przycisk „  ”  kilka razy, aż pojawi się symbol pojawi się symbol.
• W tym trybie prędkość wentylatora jest wybierana automatycznie przez 
urządzenie i nie można jej ustawić ręcznie.

Tryb automatyczny
• Naciskaj przycisk „  ” kilka razy, aż pojawi się symbol .
• Wybierz żądaną prędkość wentylatora, naciskając przycisk

. Dostępne są trzy prędkości: wysoka / średnia / niska /
automatyczna.
Jeśli urządzenie jest modelem tylko chłodzącym, pracuje ono w trybie wentylatora, gdy temperatura w 
pomieszczeniu jest niższa niż 23°C (73°F) , a w trybie chłodzenia, gdy temperatura w pomieszczeniu jest 
wyższa niż 25°C (77°F).
• Wyświetlacz na panelu sterowania:
Wyświetlacz będzie wyświetlał komunikat „circulating” (cyrkulacja).

Jeśli urządzenie jest modelem chłodzącymi ogrzewania, urządzenie pracuje w trybie ogrzewania, gdy 
temperatura w pomieszczeniu spadnie poniżej 18°C (64°F), w trybie wentylatora, gdy temperatura w 
pomieszczeniu wynosi od 20°C (68°F) do 23°C (73°F), oraz w trybie chłodzenia, gdy temperatura w 
pomieszczeniu przekroczy 25°C (77°F).
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Funkcja SLEEP
Ta funkcja jest przydatna w nocy, ponieważ stopniowo zmniejsza działanie urządzenia. Aby 
prawidłowo ustawić tę funkcję:
• Wybierz tryb chłodzenia lub ogrzewania zgodnie z powyższym opisem.
• Naciśnij przycisk „  ”, a pojawi się symbol „  ”.
• Po wybraniu funkcji uśpienia ekran zmniejsza jasność, a prędkość pracy jest niska.

Funkcja SLEEP utrzymuje optymalną temperaturę w pomieszczeniu bez nadmiernych wahań temperatury 
lub wilgotności, zapewniając cichą pracę. Prędkość wentylatora jest zawsze niska, a temperatura i 
wilgotność w pomieszczeniu zmieniają się stopniowo, aby zapewnić najwyższy komfort.
W trybie CHŁODZENIA wybrana temperatura wzrośnie o 1°C (1°F) na godzinę w ciągu 2 godzin. Nowa 
temperatura będzie utrzymywana przez kolejne 6 godzin. Następnie urządzenie wyłączy się.

Funkcję SLEEP można wyłączyć w dowolnym momencie podczas pracy, naciskając przycisk „Sleep”, 
„Mode” lub „fan speed”.
W trybach DRY, COOL i HEAT funkcja SLEEP jest nadal dostępna.

Funkcja SWING
Ta funkcja porusza deflektorami w celu dostosowania kierunku przepływu 
powietrza. Aby prawidłowo ustawić tę funkcję:
• Wybierz tryb pracy (chłodzenie, osuszanie, wentylacja) zgodnie z powyższym opisem.
• Naciśnij przycisk       , aby wybrać poziomą żaluzję, która automatycznie przesunie się w 
lewo i w prawo.
• Naciśnij ponownie przycisk     , aby wyłączyć tę funkcję.

Zmiana jednostki temperatury
Gdy urządzenie jest włączone, naciśnij i przytrzymaj przycisk „  ”, aby zmienić jednostkę 
temperatury.
Na przykład:
Przed zmianą, w trybie chłodzenia, ekran wyświetla obraz jak na rys. 
9. Po zmianie, w trybie chłodzenia, ekran wyświetla obraz jak na 
rys. 10.
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USTAWIANIE TIMERA
-Ten timer może być używany do opóźniania uruchamiania lub wyłączania urządzenia, co pozwala uniknąć 
marnowania energii elektrycznej poprzez optymalizację okresów pracy.

Programowanie uruchomienia
• Włącz urządzenie, wybierz żądany tryb, na przykład chłodzenie, 24°C, wysoka prędkość wentylatora. 
Wyłącz urządzenie.
• Naciśnij dwukrotnie przycisk „  ” ( p r o g r a m o w a n i e ), na ekranie wyświetlą się godziny, symbol „  ” 

(uruchomienie opóźnione) i symbol „  ”  ( w y ł ą c z e n i e  o p ó ź n i o n e )
będą migać (rys. 3).
• Nacisnąć lub przycisk „  ”, aż wyświetli się odpowiedni czas.
• Naciśnij ponownie przycisk ponownie, timer zostanie aktywowany, a na ekranie wyświetlą 
się symbole „  ” (fig. 4).

• Naciśnij ponownie przycisk „  ” lub przycisk „  ”, a timer zostanie wyłączony, a symbol
zniknie z ekranu.

Programowanie wyłączenia
• Podczas pracy urządzenia naciśnij przycisk „  ” (wyłączenie automatyczne), na ekranie wyświetlą 
się godziny, a symbole                    i     będą migać (rys. 5).
• Naciśnij przycisk           lub        , aż wyświetli się odpowiedni czas.
• Naciśnij ponownie przycisk ponownie, timer zostanie aktywowany, a na ekranie wyświetlą 
się symbole „ ”  i „  ” (rys. 6).

• Naciśnij ponownie przycisk „  ” lub przycisk „ ”, aby anulować działanie timera, a symbol 

„ ” zniknie z ekranu.
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Aby uzyskać najlepsze wyniki pracy urządzenia, należy przestrzegać następujących zaleceń:
• Zamknij okna i drzwi w pomieszczeniu, które ma być klimatyzowane (rys. 14). W przypadku instalacji
półstałej należy pozostawić drzwi lekko uchylone (na około 1 cm), aby zapewnić prawidłową
wentylację.
• Chroń pomieszczenie przed bezpośrednim nasłonecznieniem, częściowo zasłaniając zasłony i/lub
rolety, aby urządzenie było znacznie bardziej ekonomiczne w eksploatacji (rys. 15);
• Nigdy nie kładź żadnych przedmiotów na urządzeniu;
• Nie blokuj wlotu ani wylotu powietrza urządzenia. Zmniejszony przepływ powietrza spowoduje
słabą wydajność i może uszkodzić urządzenie (rys. 16).
• Upewnij się, że w pomieszczeniu nie ma źródeł ciepła;
• Nigdy nie używaj urządzenia w bardzo wilgotnych pomieszczeniach (np. pralniach).
• Nigdy nie używaj urządzenia na zewnątrz.
• Upewnij się, że urządzenie stoi na równej powierzchni. W razie potrzeby umieść blokady kółek pod
przednimi kołami.

I WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRAWIDŁOWEGO 
UŻYTKOWANIA

17 18 19

nie przykrywaj 
urządzenia

ZAMKNIJ 
DRZWI
I OKNA

ZACIĄGNIJ
ZASŁONY
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METODA ODPROWADZANIA WODY
W przypadku nadmiernego skraplania się wody wewnątrz urządzenia, urządzenie przestaje działać i 
wyświetla k o m u n i k a t  „  ” (Wysoki poziom wody). Oznacza to, że skroplona woda musi zostać 
spuszczona zgodnie z poniższą procedurą:

Ręczne odprowadzanie wody   (rys. 17)
W miejscach o wysokiej wilgotności może być konieczne 
spuszczenie wody 1 .Odłącz urządzenie od źródła 
zasilania.
2. Umieść miskę spustową pod dolną zatyczką spustową. Patrz schemat.
3. Wyjmij dolną zatyczkę spustową.
4. Woda zostanie spuszczona i zgromadzi się w misce ociekowej (nie wchodzi w skład zestawu).
5. Po spuszczeniu wody należy ponownie zamocować dolną zatyczkę spustową.
6. Włącz urządzenie.

Ciągłe odprowadzanie wody   (rys. 18)
Podczas korzystania z urządzenia w trybie osuszacza zaleca się ciągłe odprowadzanie 
wody. 1. Odłącz urządzenie od źródła zasilania.
2. Wyjmij korek spustowy. Podczas tej czynności może wylać się trochę wody, więc przygotuj miskę,
żeby ją zebrać.
3. Podłącz wąż spustowy (1/2" lub 12,7 mm, może nie być dostarczony). Patrz schemat.
4. Wodę można w sposób ciągły odprowadzać przez wąż do odpływu podłogowego lub wiadra.
5. Włącz urządzenie.

20

Wylot 
spustowy

21

Wąż 
spustowy

Wypływ 
odpływowy

Korek
spustowy
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UWAGA
Należy upewnić się, że wysokość i przekrój węża spustowego nie są większe niż wysokość i przekrój 
odpływu, ponieważ w przeciwnym razie zbiornik wody może nie zostać opróżniony.
(rys. 19 i rys. 20)

Środkowe odprowadzanie wody
Gdy urządzenie pracuje w trybie suszenia, można wybrać jeden z poniższych 
sposobów opróżniania. 1. Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
2. Wyjmij korek spustowy (rys. A). Podczas tej czynności może wylać się trochę wody, więc przygotuj 
miskę, żeby ją zebrać.
3. Podłącz wąż spustowy (1/2” lub 12,7 mm, może nie być dostarczony). (rys. B)
4. Woda może być stale odprowadzana przez wąż do odpływu podłogowego lub wiadra.
5. Włącz urządzenie.

UWAGA: Należy upewnić się, że wysokość i przekrój węża spustowego nie są większe niż wysokość i 
przekrój odpływu, ponieważ w przeciwnym razie zbiornik wody może nie zostać opróżniony. (rys. 21 i 
rys. 22)

Wąż 
ogrodowy lub 
wąż 
odwadniający
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CZYSZCZENIE
Przed czyszczeniem lub konserwacją należy wyłączyć urządzenie, naciskając przycisk na panelu sterowania 
lub pilocie, odczekać kilka minut, a następnie odłączyć urządzenie od gniazdka elektrycznego.

CZYSZCZENIE OBUDOWY
Urządzenie należy wyczyścić lekko wilgotną ściereczką, a następnie wytrzeć do sucha suchą ściereczką.
• Nigdy nie myj urządzenia wodą. Może to być niebezpieczne.
• Nigdy nie używaj benzyny, alkoholu ani rozpuszczalników do czyszczenia urządzenia.
• Nigdy nie należy rozpylać płynów owadobójczych ani podobnych środków.

CZYSZCZENIE FILTRÓW POWIETRZA
Aby urządzenie działało wydajnie, należy czyścić filtr co miesiąc.
Filtr można wyjąć w sposób pokazany na rys. 23 poniżej.
Aby uniknąć ewentualnych skaleczeń, podczas wyjmowania lub 
ponownego zakładania filtra należy unikać dotykania metalowych części 
urządzenia. Może to spowodować ryzyko obrażeń ciała.

Aby usunąć nagromadzony kurz z filtra, użyj odkurzacza. Jeśli filtr jest bardzo zabrudzony, zanurz go w ciepłej 
wodzie i kilkakrotnie wypłucz. Temperatura wody nie powinna przekraczać 40°C (104°F). Po umyciu 
pozostaw filtr do wyschnięcia, a następnie zamocuj kratkę wlotową do urządzenia.
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ROZPOCZĘCIE I ZAKOŃCZENIE SEZONU 
KONTROLE NA POCZĄTKU SEZONU
Upewnij się, że kabel zasilający i wtyczka nie są uszkodzone, a system uziemienia działa 
prawidłowo. Postępuj zgodnie z instrukcją instalacji.

KONIEC SEZONU
Aby całkowicie opróżnić obwód wewnętrzny z wody, należy zdjąć nasadkę (rys. 24).
Wylej całą pozostałą wodę do miski. Po całkowitym opróżnieniu nastaw ponownie nasadkę.
Oczyść filtr i dokładnie wysusz przed ponownym zamontowaniem.

Najbardziej rygorystyczne warunki pracy: 
Tryb chłodzenia: 18°C-35°C (64°F-95°F) Tryb 
ogrzewania: 10°C-25°C (50°F-77°F)

SKU PAC004-12KWG-DEZX

Moc 12000 BTU

Napięcie 220–240 V/50 Hz

Waga netto 61,06 funta

Wymiary 41,9 (szer.) * 68,8 (wys.) * 35,8 (gł.) cm
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Urządzenie nie 
włącza się

• Brak prądu
• Urządzenie nie jest 
podłączone do sieci elektrycznej
• Wewnętrzne urządzenie 
zabezpieczające zadziałało

• Poczekaj
• Podłącz do sieci elektrycznej
• Odczekaj 30 minut, jeśli problem 
nadal występuje, skontaktuj się z 
centrum serwisowym

Urządzenie działa 
tylko przez krótki czas

• W wężu odprowadzającym 
powietrze znajdują się zagięcia

• Coś uniemożliwia 
odprowadzanie powietrza

• Ustaw wąż odprowadzający 
powietrze w prawidłowej pozycji, tak 
aby był jak najkrótszy i nie miał zagięć, 
co pozwoli uniknąć tworzenia się 
wąskich gardeł
• Sprawdź i usuń wszelkie przeszkody 
utrudniające odprowadzanie 
powietrza

• Otwarte okna, drzwi i/lub 
zasłony

• Zamknij drzwi, okna i zasłony, 
pamiętając o „wskazówkach 
dotyczących prawidłowego 
użytkowania” podanych powyżej

• W pomieszczeniu znajdują się 
źródła ciepła

(piekarnik, suszarka do włosów itp.)

• Wyeliminuj źródła ciepła

• Wąż odprowadzający 
powietrze jest odłączony od 
urządzenia

• Podłącz wąż odprowadzający 
powietrze do obudowy z tyłu 
urządzenia

Urządzenie działa, ale 
nie chłodzi 
pomieszczenia

• Specyfikacja techniczna 
urządzenia nie jest odpowiednia 
dla pomieszczenia, w którym się 
znajduje

• Przenieś klimatyzator do 
odpowiedniego pomieszczenia

Podczas pracy w 
pomieszczeniu 
pojawia się 
nieprzyjemny zapach

• Zatkany filtr powietrza • Wyczyść filtr zgodnie z 
powyższym opisem

Urządzenie
nie działa przez około 
trzy minuty po 
ponownym 
uruchomieniu

• Wewnętrzne zabezpieczenie 
sprężarki uniemożliwia ponowne 
uruchomienie urządzenia przed 
upływem trzech minut od 
ostatniego wyłączenia

• Poczekaj. Opóźnienie to jest częścią 
normalnego działania

Na wyświetlaczu pojawia 
się następujący 
komunikat:

• Urządzenie posiada system 
autodiagnostyki, który pozwala 
zidentyfikować szereg usterek.

• Zobacz AUTODIAGNOZA
Rozdział

I ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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Niniejszy dokument jest tłumaczeniem oryginalnej instrukcji obsługi, stworzonej
przez producenta.

Szczegółowe  informacje  o  warunkach  gwarancji  dystrybutora  /  producenta
dostępne na stronie internetowej https://serwis.innpro.pl/gwarancja

Produkt  należy  regularnie  konserwować  (czyścić)  we  własnym  zakresie  lub
przez wyspecjalizowane punkty serwisowe na koszt i w zakresie użytkownika. W
przypadku braku informacji o koniecznych akcjach konserwacyjnych cyklicznych
lub serwisowych w instrukcji obsługi, należy regularnie, minimum raz na tydzień
oceniać odmienność stanu fizycznego produktu od fizycznie nowego produktu.
W przypadku wykrycia lub stwierdzenia jakiejkolwiek odmienności należy pilnie
podjąć  kroki  konserwacyjne  (czyszczenie)  lub  serwisowe.  Brak  poprawnej
konserwacji (czyszczenia) i reakcji w chwili wykrycia stanu odmienności może
doprowadzić  do  trwałego  uszkodzenia  produktu.  Gwarant  nie  ponosi
odpowiedzialności za uszkodzenia wynikające z zaniedbania. 

Ostrzeżenia i informacje dotyczące bezpieczeństwa

Wszelkie  informacje  dotyczące  obsługi  urządzenia  znajdują  się  w  instrukcji
obsługi. Zanim zaczniesz z niego korzystać, zapoznaj się z jej treścią i stosuj się
do zawartych w niej wskazówek.

Przed użyciem zapoznaj się również z poniższymi informacjami:

Ostrzeżenia dotyczące użytkowania
Bezpieczeństwo dzieci i zwierząt:Urządzenia te nie są przeznaczone do obsługi
przez dzieci. Trzymaj je w miejscu niedostępnym dla najmłodszych, aby uniknąć
przypadkowego uruchomienia lub kontaktu z gorącymi lub ruchomymi
elementami.Wentylatory i klimatyzatory z wirującymi elementami powinny być
zabezpieczone osłonami, aby zapobiec obrażeniom.

Urządzenia te nie są przeznaczone do obsługi przez dzieci. Trzymaj je w
miejscu niedostępnym dla najmłodszych, aby uniknąć przypadkowego
uruchomienia lub kontaktu z gorącymi lub ruchomymi elementami.
Wentylatory i klimatyzatory z wirującymi elementami powinny być
zabezpieczone osłonami, aby zapobiec obrażeniom.

Ryzyko poparzenia i przegrzania:Grzejniki, farelki i inne urządzenia grzewcze
mogą się nagrzewać do bardzo wysokich temperatur. Nie dotykaj powierzchni
grzewczych bezpośrednio, aby uniknąć poparzeń.Upewnij się, że urządzenie nie
jest zakryte materiałami łatwopalnymi (np. zasłonami, ubraniami), co może
prowadzić do pożaru.

Grzejniki, farelki i inne urządzenia grzewcze mogą się nagrzewać do
bardzo wysokich temperatur. Nie dotykaj powierzchni grzewczych
bezpośrednio, aby uniknąć poparzeń.
Upewnij się, że urządzenie nie jest zakryte materiałami łatwopalnymi
(np. zasłonami, ubraniami), co może prowadzić do pożaru.
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Bezpieczeństwo elektryczne:Podłącz urządzenia wyłącznie do gniazd
elektrycznych zgodnych z ich specyfikacją techniczną. Nie używaj ich, jeśli
przewód zasilający, wtyczka lub obudowa są uszkodzone.Nie umieszczaj
urządzeń elektrycznych w pobliżu wody ani nie używaj ich w wilgotnych
miejscach, chyba że są one do tego przeznaczone (np. klimatyzatory z funkcją
osuszania).

Podłącz urządzenia wyłącznie do gniazd elektrycznych zgodnych z ich
specyfikacją techniczną. Nie używaj ich, jeśli przewód zasilający, wtyczka
lub obudowa są uszkodzone.
Nie umieszczaj urządzeń elektrycznych w pobliżu wody ani nie używaj ich
w wilgotnych miejscach, chyba że są one do tego przeznaczone (np.
klimatyzatory z funkcją osuszania).

Wentylacja i ustawienie urządzenia:Upewnij się, że urządzenie jest ustawione
na stabilnej, płaskiej powierzchni i ma zapewniony swobodny przepływ
powietrza. Zablokowane otwory wentylacyjne mogą prowadzić do przegrzania
urządzenia.Grzejniki i klimatyzatory przenośne powinny być ustawione z dala
od materiałów łatwopalnych, takich jak meble czy dywany.

Upewnij się, że urządzenie jest ustawione na stabilnej, płaskiej
powierzchni i ma zapewniony swobodny przepływ powietrza.
Zablokowane otwory wentylacyjne mogą prowadzić do przegrzania
urządzenia.
Grzejniki i klimatyzatory przenośne powinny być ustawione z dala od
materiałów łatwopalnych, takich jak meble czy dywany.

Prawidłowe użytkowanie wody (dla klimatyzatorów):Jeśli urządzenie posiada
zbiornik na wodę lub funkcję nawilżania, zawsze używaj czystej wody, a zbiornik
regularnie czyść, aby zapobiec rozwojowi bakterii i pleśni.W klimatyzatorach
przenośnych z wylotem kondensatu upewnij się, że rurki odprowadzające wodę
są prawidłowo podłączone.

Jeśli urządzenie posiada zbiornik na wodę lub funkcję nawilżania, zawsze
używaj czystej wody, a zbiornik regularnie czyść, aby zapobiec rozwojowi
bakterii i pleśni.
W klimatyzatorach przenośnych z wylotem kondensatu upewnij się, że
rurki odprowadzające wodę są prawidłowo podłączone.

Informacje dotyczące prawidłowego użytkowania
Przygotowanie urządzenia do pracy:Przed pierwszym użyciem zapoznaj się z
instrukcją obsługi i upewnij się, że urządzenie zostało poprawnie zmontowane
oraz że wszystkie zabezpieczenia i filtry są zamontowane.W przypadku
klimatyzatorów przenośnych sprawdź, czy wyloty powietrza i wody są
prawidłowo podłączone.

Przed pierwszym użyciem zapoznaj się z instrukcją obsługi i upewnij się,
że urządzenie zostało poprawnie zmontowane oraz że wszystkie
zabezpieczenia i filtry są zamontowane.
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W przypadku klimatyzatorów przenośnych sprawdź, czy wyloty powietrza
i wody są prawidłowo podłączone.

Eksploatacja urządzenia:Ustaw urządzenie w odpowiedniej odległości od ścian i
innych przeszkód, aby zapewnić prawidłowy przepływ powietrza.W przypadku
grzejników olejowych lub ceramicznych unikaj przenoszenia urządzenia podczas
pracy.Klimatyzatory powinny być używane w odpowiednio zamkniętych
pomieszczeniach, aby zwiększyć efektywność chłodzenia.

Ustaw urządzenie w odpowiedniej odległości od ścian i innych przeszkód,
aby zapewnić prawidłowy przepływ powietrza.
W przypadku grzejników olejowych lub ceramicznych unikaj przenoszenia
urządzenia podczas pracy.
Klimatyzatory powinny być używane w odpowiednio zamkniętych
pomieszczeniach, aby zwiększyć efektywność chłodzenia.

Czyszczenie i konserwacja:Regularnie czyść filtry w urządzeniach do
klimatyzacji i wentylacji, aby zapewnić ich efektywność i zapobiec
rozprzestrzenianiu się alergenów i bakterii.Przed czyszczeniem odłącz
urządzenie od zasilania i upewnij się, że jest schłodzone (w przypadku urządzeń
grzewczych).Używaj miękkiej ściereczki i delikatnych detergentów do
czyszczenia powierzchni urządzeń.

Regularnie czyść filtry w urządzeniach do klimatyzacji i wentylacji, aby
zapewnić ich efektywność i zapobiec rozprzestrzenianiu się alergenów i
bakterii.
Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od zasilania i upewnij się, że jest
schłodzone (w przypadku urządzeń grzewczych).
Używaj miękkiej ściereczki i delikatnych detergentów do czyszczenia
powierzchni urządzeń.

Przechowywanie:Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas,
przechowuj je w suchym miejscu, a w przypadku klimatyzatorów opróżnij
zbiornik na wodę i wyczyść wszystkie elementy.W modelach z wymiennymi
filtrami przechowuj zapasowe filtry w suchym i czystym miejscu.

Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, przechowuj je w
suchym miejscu, a w przypadku klimatyzatorów opróżnij zbiornik na
wodę i wyczyść wszystkie elementy.
W modelach z wymiennymi filtrami przechowuj zapasowe filtry w suchym
i czystym miejscu.

Dodatkowe środki ostrożności

Ochrona środowiska:Zużyte urządzenia, filtry oraz elementy grzewcze
należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów
elektrycznych.Klimatyzatory i urządzenia chłodzące zawierające czynniki
chłodnicze wymagają utylizacji w specjalistycznych punktach.
Zużyte urządzenia, filtry oraz elementy grzewcze należy utylizować
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektrycznych.
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Klimatyzatory i urządzenia chłodzące zawierające czynniki chłodnicze
wymagają utylizacji w specjalistycznych punktach.
Efektywność energetyczna:Ustaw termostat na optymalną temperaturę,
aby uniknąć nadmiernego zużycia energii. Zalecana temperatura to
około 20–22°C zimą i 24–26°C latem.Wyłącz urządzenie, jeśli nie jest
potrzebne, lub skorzystaj z trybów oszczędzania energii, jeśli są
dostępne.
Ustaw termostat na optymalną temperaturę, aby uniknąć nadmiernego
zużycia energii. Zalecana temperatura to około 20–22°C zimą i 24–26°C
latem.
Wyłącz urządzenie, jeśli nie jest potrzebne, lub skorzystaj z trybów
oszczędzania energii, jeśli są dostępne.

Ochrona Środowiska
Zużyty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii
Europejskiej, nie może być umieszczany łącznie z innymi odpadami
komunalnymi. Podlega on selektywnej zbiórce i recyklingowi w
wyznaczonych punktach. Zapewniając jego prawidłowe usuwanie,
zapobiegasz potencjalnym, negatywnym konsekwencjom dla
środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego. System zbierania zużytego
sprzętu zgodny jest z lokalnie obowiązującymi przepisami ochrony
środowiska dotyczącymi usuwania odpadów. Szczegółowe informacje
na ten temat można uzyskać w urzędzie miejskim, zakładzie
oczyszczania lub sklepie, w którym produkt został zakupiony. 

Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii
Europejskiej (UE), dotyczących zagadnień związanych z
bezpieczeństwem użytkowania, ochroną zdrowia i ochroną środowiska,
określających zagrożenia, które powinny zostać wykryte i
wyeliminowane. 

Importer: 

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o.
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hurt@innpro.pl
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